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Abstract

Bonjour Tristesse, a novella published in 1954, was written by the French female author Francoise
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Sagan. This work uses a first-person narrative style to delve into the psychology of adolescents. It be-
gins with a present-time narration, followed by reminiscences of the past, recounting the events of
the author’s summer vacation along the Mediterranean coast. The narrative structure of the novella
predominantly utilizes “flashbacks”, employing a retrospective storytelling technique intertwined
with a complex use of chronological order. While the overall timeline of the story is clear, it is cha-
racterized by intricate variations, playing a crucial role in character psychology and characteriza-
tion, suggesting character destinies, and developing plotlines. The changes in verb tenses in French
reflect temporal shifts and sequence, whereas, in Chinese, the temporal aspect cannot be discerned
solely from verbs, deepening the translation challenges of complex temporal sequences in the text.
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1. 5|

A SCRATTIS [A], B I A AR R . RSSO — A B XU I (8] e 21 R R i 2 487 [1],
XA R 73 59 2 A I R AR 6] IR (B PRI X ERAMRE, RABRDH. FELEH
BESCEAAR IR, 20078 7 FEAR A SO R I PRI TR, 7 2 ST A ity Rt g P 27 i A )
SIERESCRF AT EH B XHEE N (IREF, PRRK) A AR AU I (B RS i (8] B R, IR
PR SR, IR R LTS RIS . R ICR AT BT ARk B TR S T AT AN R A

2. {EREMNEREEREEENTESEN—Et

CUREF, PRRK) RIS (]SRN [B], AN [ BB R0, RIRGAE 2 718 A2 A 5 IR I AN IR 3] )
DU BUA 10 ELAE SR DA (8] ) At E I T A2 S5 T DA AT 6 TR R, 4 A RS I [ A g
K2, JF AR L R e B AR S o

“HEAT AU S AR A R R B2 DA EE A WIS TR] R AR S e A R ] ) A 0% R 2 B AR
R O A R BUA BT I X — R4 [1] LR A /NRE SRR RIS I (S R, i BT A
B AT R AR R ER 8] AR L A T BR A B A& TR K BURT IR, TR 3 2 3 £ T AN IS 1) £ 15
X BEAT BRI BAEE SO ORRFHCR I 58 B0, ol 75 A AR A3 A P e g g 1) 4 e =
A TR AT B o LR TR AN FAA ) B3 SR HE 42 8 A PR A ) AR B ) e 328 SC AR L A 4

FEANBTT RGBSy, WO BT P am it 6], ARBLAE /SR — B 2R — )i

) 1: (R FE I EETI]) Cetété-13, j avais dix-sept ans et j’étais parfaitement heureuse. [2]
wiFR: MFEAR, KtTL¥, FwEia. [3)

A MEIR, £TEF, RERE, RREFREZT. [4]

NLES IR, A RN R, AREUAE U R (B8 B

5] 2: (M FEEE]) Lhiver touche a sa fin, nous ne relouerons pas la méme villa, mais une autre, prés de
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Juan-les-Pins. [2]
WiFEA ARFELERT ., BRNFSBANRHANE, AN, ARZEEMHL. [3]
RFER ARATHN A, EMABARRLGR—EANE, mAH—E, ERTFRKLL. [4]

TE/NULR SCIF S g AL, 43l HHEL “ B K7 A1 4K PN TR o 45 AL 1A I 25 T4 B s ZEBILTE,
ARt N7 (L hiver touche a sa fin) o 575 — 1 51 221X /N B4 (relouerons), 7 5 3 A {4 FH 187 544 SR FRT B
A, Fon BAFMHIERRIBEEE” o RIEA CASFEM” BRI HKRES, MREARS AT
HHE” BEEARDUG RIS, (H2 “AFMA” SAREEREERELMER. i, REZEWLE, 486
BN RO B A RS, DR EE AR RAEM G EER, 2 J5R A AR 4k AR
W, HPIRRBELER, BT NEMHNERNZ . AR, KR A CER” HSHERRER A,
BIAUR#E +L8 X —4. HEEVNGFRSS, “BEER” MR EAARM LB UT . £
FOCIESE R, “HE” A NDEARAGE RIS . SEEILN BUR 1M B FoRE, BDRUR & BT 74 R AT 4k
FEA “ER” [F— N E S, FrPAAbr) “IBE” SiFei “5F” .

W2y AT AP 1R ER 23 R AT AR R R 2 5 DR 7E -6 3008 ] ci R 1 IYRiG » — MRiE 2
SIFHHE ci RiTtE, laRimfs. HMEXKESERE S 2L « BANR, T la fERRISUE RN, 45
T AR E X B CURIERAEMIX AN o AN R R YR RS B R R A, X
BURI [B] PAE S “RIE KA BB IE . T HLER & A0 N UL S i [ A BUR I Rk, “HBHEER” X
FREIE, AETEEMRAC TR, (S R0A I AR A CE R, R T SR RUA )
—HME, LA YE I B S I R R R

3. RFGERRYIAEFARTA3Z 55 M AR M8 2B S

“CTERCHHE SR, RSN A R BUL A N RIS T A, k. BUIE. RRE RIS A A
FE—#2” [1] (p. 71). fE—SufEfmrh, VRN RUR RIS AT BEAT AL AL BE, (450 LA EEE IAE AR

K, KR REM S I AL . XM (AR PR AT, AT AR RS B R AR AN B i NP0 B VE e 1
F o 3 S SR P AR B B M) RN P e 45 (0 SR SO AR AN R, JEAR SO SR RIS TRV BERE , 38706 iR SO
I PP, EG NP O EARAL

4] 3: Je ne donnais pas une semaine a mon peére pour... [2]
WIFER Koo, ART —AZEH, LF#HE.. .. [3]
REA BMEEE, REART —AZ Mk .. [4]

XA BN UL — 0058 =5, e g Bk i o BEJS B R, b AT s kT B AR IR
ARG NSRS E BB S B B R . AR EM. ERXFM LT, SUAH HERA
TR RAEM 4, MRS £ BTG, FE0 B — Mok il G R A2 i ST —Fh L . B
SEBETE SRS, AHERI, S5 R RN 2 51 I e SibaE s, FURET I BAEA
AER T B CBAGTEE T, HRREIRILLAIA 8] Y SR 1 PY A A BT (I T] P AU AR BT 2, R
T RMIORIBIENS, AR B AFNSCRIILOL, MHhERE . A RSUERSRIEE Y TR

RVEARP “Ab” —F, FEREEK, WRSPIM N LIRS LY o mgst b, JERIUAH
MR, AR 4 B2k, 6 ORI IO D AE A, BUE SRR %, Rkt AR ZR
LFRIR . “Ab” RMEERE —FEIINANRENG, 5ERTA AATHUERME A
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1) 4: Elle est dans ma main aujourd’hui, rose et tiede, elle me rend envie de pleurer. [2]
AER RZTHERGTE, BELH, MR, CERAR, [3]
RiEAR HESE, EMAERNGT T, BOLEL. BB EL, AICRAAAR, [4]

XA FIRE PR NS — M 5 =5, A RAK R e —A)ih. YRIEGE “ B BT T,
ik “3” AR B ES, BEA AT, R, R IR BAER RN BER BT,
FEEBRIT, BRI TR —1G8. 37 AEABL KR, R T IOk, R e .
AT RAL PRI RGR, Oz M R EAH T, KPS (R AR B B ELE, W] AR A B
FEEr RSN P et SR, X T Aujourd’hui IXAMEIEI [8]3], WAL PR HIA ANE A L . EAETETE T
JEAR “4R7 RS, BIRAI5I R0y “BIE” BEE. WEEAMEIRE, 1hEEEE SIS, JifhE
STRRENINBOANN 2, FH W7 SFWLREEERREMN, —TFREZR DML, —FHERE
BEEE, HRIETHEEL.

LB, NSk, BRRE I RAIUAE, JRRAE 2 B (8], 0] 2R
PR RN SRR BB AR BN BUR . S REAR SRS AR IR A 5 B R R AL (IR 28 i e T
MR B D 28, JUHR /N SR “ 5307 X — o T B 4R A Tl i A — AN ] L, X RE
REDNIAR X N0 B R BEARANIEAR . W90 A BOR AR PR sUAN ], (B RE A 58 I 1] Fr 47 B (9 IE
R, PRI

4] 5: Dans vingt-cing ans, mon pere serait un aimable sexagénaire, a cheveux blancs, un peu porté sur le whisky et les
souvenirs colorés. Nous sortirions ensemble. C’est moi qui lui raconterais mes frasques et lui me donnerait des conseils. Je

me rendis compte que j’excluais Anne de ce futur. [2]

WiEA: Zta2FE, BEXFR2ANNTRIOTEL K, KLEG, HHAETE, ERDILEFFEERDLH
ME. EMNA—AIE, RAWFRGRGTE, bR BERE. BAARILMHR LI sPRZE, (3]

piEA: Bt A, RARERRAATENSOQLLE, HERE S, BHELDIHEGRI, R
AT B, HhARLREROTAEEE, ARISKR—EEENDS, KT, REAERI, K
RIC SR X — R A FZINT L [4]

X AR FIREIS R AE N B3R ERITAL, I RRAE L2 Ja, i BAERER A [a] fi_EACRIZXAS
N SCRs e 26 5 R B B AR . IR TA] B AR AL, AEPIAR RSO R B S DU AR RS T Y
ST SRR, AL AL PR R RN 2, FARYE NS0, DR AR W A R I T AR 2R R
RERER .

MBI 5 AT LU Y, <37 2N [ hons RR  J BE A 58 Ak A HUR RN Z IR HEBRAE AP o IR AE AR
JE LRGSR 7RG R, ARG T NER I B RS TR . RE. NSRRI, &R
WAL AT HAE K — R ez, RAE AT A it % . XA a7 21 R sg s, AUAEL
TR BRI A, SRR B TR 7 i i g R . A SR A I 18] K28 I AN A2 I 2 #03
Wi 7R, BUE. XA R RE & IR AR — AN BB, T A [ L ) 52 B S REIE B I 1E
AT, BT CA G I SE i 18] 5 81 I 0l M S B e, R VR AR TN ) — K

4. BB F RO BRI R BL RN 3 AN 150 2 o e BR B () A U R e () B9 812

REARIN ] AN [0 BB RO B3R T2, BN K2 1 [ BBUA 2 BT 5, A3 B e i
iRk —FE,  BEE RUA A R BB, RS BN o, SRR A IS Bk AR AR
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B3 AR T I o

HSCAMG A — FE R AR Bl 2 A T SR DU 18] AR A2 4k, RIAACEIL I IS A0 A I R F S 48 A 1
FEFRSCREALL B AR, A L7 R I I 1) AT 25 i IR A S B A ) momt b 17, Ao i Xk DLIE IR RUA &
FEAEPHRBUR IS 2 OGS, B RAEIR IS LI MO 57 R 1 5.

1) 6: La netteté de mes souvenirs a partir de ce moment m’étonne... Or, voici que ces quelques jours m’avaient assez

troublée pour que je sois amenée a réfléchir, a me regarder vivre. [2]

MIER: KAGTTICATR A T AFASN W, EWR LR S, . KW, IILRKA A ELE SR, &
LR FHES, KREAHTELE. [3]

AR LI LR R DI FE WA EARITITRC, . RW, ZILRF, RISERT, RMEREH
FaRE BT AE. [4]

PN EA XS T “a partir de ce moment” [FAbHE, #IHEE A AL . ce moment, ARHE bR SCHIEE
filt, NAZAEHTSCH “3R7 BRZEASCRIECE EM B S . Mg, “” X2 fEMidizeE
DU BUR ) JZ 10 FARTEMW, & “FR” WA MAREAR “ENIAZ I R RS AMNERT” . § PR
“ET BNCAZCARTANIE R, AR A S5 AR IE M 7, idiZ A Tt BT REEA M %)
R ENZFEMRE” , 5 F 2 BRMICAZIEIN BUA 1L FE Pz SRS E W, X WARF & FE S E#H
MEREREA.

ItAl,  “ces quelques jours” FEPANBEAR T, #BEEH BN “IXTUR” o WS4 R A 1 B[R] 2 4R 0T
HfR T L, BERES S XK BEN LAIAER 7R X LR, XA R S ol 2
I 7 ek R Ik 2 B AR B 2 R T B TR ROA B [R]85 B — g (RSORS00 g DAV BT 48 R A A
[F) (¥ SCAS I [

Rltl, IR IR ERAIZ IR, HIEWMRE LR BT AT SR, M2 )5
RLRE, RAOLEAT, AFABENSEHDRER” .

5. £578

IO B AR AT DA B AR BN (8] B S Ja ks R B 0 S Ja PR AR R SF Y ACE R B
ARG ERB ISR R . 1M SO EEAKFE I (R 8RR FGEIS (], T AR SO/ [ 1R [ 2
B TR SO IR, AEAT S B B 1) o )5 1k LA RIS a) 4E P A 1) o AR PN 2 01, AL iR
ek, g p PP e ERGIRAL, SRS R AR L P G, TUARERAS 2118, T REhshS
AN BRI R RANEIE NIIE R . WA T N IRIR B & B A7 SRS AT Rt BN (8] 51 .

SE3CH

[11 W ML B0 HErp i ok iR, 2004: 63-127.

[2] Sagan, F. (1954) Bonjour Tristesse. Julliard, Paris.

[8]1 IR -BE M. RaF, RAIM]. MR3E, B8 dbat AR iRk, 2019.
[4] IBIREEN. fREF, AIM]. &b, 3 Jbat ARSCAHRREL, 2016.
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